
 

 

La « Chandeleur » est la fête du Christ « lumière pour éclairer les nations » (Lc 2, 32), 
a>estée à Jérusalem en 386, adoptée à Rome au VIIe siècle. Fête commune avec les Églises 
orientales, qui l’appellent fête de la Rencontre ou Entrée de Notre Seigneur au Temple. 

CHANT DE PROCESSION 
Lumière des hommes ! Nous marchons vers toi. 

Fils de Dieu ! Tu nous sauveras. 

Ceux qui te cherchent, Seigneur, tu les conduis vers la lumière, 
toi, la route des égarés. 

Ceux qui te trouvent, Seigneur, tu leur promets vie éternelle, 
toi, la Pâque des baptisés. 

Ceux qui te suivent, Seigneur, tu les nourris de ta parole, 
toi, le pain de tes invités. 

GLORIA 
Messe grégorienne VIII de Angelis 

 
 

Extinction des cierges. 

Présentation du Seigneur 
Messes des 1er & 2 février

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et paix 
sur la terre aux hommes qu’il aime. 
Nous te louons, nous te bénissons, nous 
t’adorons, nous te glorifions, nous te 
rendons grâce, pour ton immense gloire, 
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père 
tout-puissant. Seigneur, Fils unique, 
Jésus Christ, Seigneur Dieu, Agneau de 
Dieu, le Fils du Père. Toi qui enlèves les 
péchés du monde,  prends pitié de 
nous ; toi qui enlèves les péchés du 
monde, reçois notre prière ; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de 
nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


LECTURE DU LIVRE DU PROPHÈTE MALACHIE	 	 	 	 	 	        3, 1-4 
Ainsi parle le Seigneur Dieu : Voici que j’envoie mon messager pour qu’il prépare le 
chemin devant moi ; et soudain viendra dans son Temple le Seigneur que vous 
cherchez. Le messager de l’Alliance que vous désirez, le voici qui vient – dit le 
Seigneur de l’univers. Qui pourra soutenir le jour de sa venue ? Qui pourra rester 
debout lorsqu’il se montrera ? Car il est pareil au feu du fondeur, pareil à la lessive 
des blanchisseurs. Il s’installera pour fondre et purifier : il purifiera les fils de Lévi, il 
les affinera comme l’or et l’argent ; ainsi pourront-ils, aux yeux du Seigneur, présenter 
l’offrande en toute justice. Alors, l’offrande de Juda et de Jérusalem sera bien 
accueillie du Seigneur, comme il en fut aux jours anciens, dans les années d’autrefois. 
 
PSAUME 24 

	 Portes, levez vos frontons,		 	 	 Qui est ce roi de gloire ? 
	 élevez-vous, portes éternelles :	 	 	 C’est le Seigneur, le fort, le vaillant, 
	 qu’il entre, le roi de gloire !		 	 	 le Seigneur, le vaillant des combats. 

	 Portes, levez vos frontons,		 	 	 Qui donc est ce roi de gloire ? 
	 levez-les, portes éternelles :	 	 	 C’est le Seigneur, Dieu de l’univers ; 
	 qu’il entre, le roi de gloire !		 	 	 c’est lui, le roi de gloire. 

LECTURE DE LA LETTRE AUX HÉBREUX	 	 	 	 	 	 	    2, 14-18 
Puisque les enfants des hommes ont en commun le sang et la chair, Jésus a partagé, 
lui aussi, pareille condition : ainsi, par sa mort, il a pu réduire à l’impuissance celui 
qui possédait le pouvoir de la mort, c’est-à-dire le diable, et il a rendu libres tous ceux 
qui, par crainte de la mort, passaient toute leur vie dans une situation d’esclaves. Car 
ceux qu’il prend en charge, ce ne sont pas les anges, c’est la descendance d’Abraham. 
Il lui fallait donc se rendre en tout semblable à ses frères, pour devenir un grand 
prêtre miséricordieux et digne de foi pour les relations avec Dieu, afin d’enlever les 
péchés du peuple. Et parce qu’il a souffert jusqu’au bout l’épreuve de sa Passion, il est 
capable de porter secours à ceux qui subissent une épreuve. 
 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Lumière qui se révèle aux nations et donne gloire à ton peuple Israël. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT LUC		 	 	 	 	    2, 22-40 
Quand fut accompli le temps prescrit par la loi de Moïse pour la purification, les 
parents de Jésus l’amenèrent à Jérusalem pour le présenter au Seigneur, selon ce qui 
est écrit dans la Loi : Tout premier-né de sexe masculin sera consacré au Seigneur. Ils 
venaient aussi offrir le sacrifice prescrit par la loi du Seigneur : un couple de 
tourterelles ou deux petites colombes. Or, il y avait à Jérusalem un homme appelé 
Syméon. C’était un homme juste et religieux, qui abendait la Consolation d’Israël, et 



l’Esprit Saint était sur lui. Il avait reçu de l’Esprit Saint l’annonce qu’il ne verrait pas la 
mort avant d’avoir vu le Christ, le Messie du Seigneur. Sous l’action de l’Esprit, 
Syméon vint au Temple. Au moment où les parents présentaient l’enfant Jésus pour se 
conformer au rite de la Loi qui le concernait, Syméon reçut l’enfant dans ses bras, et il 
bénit Dieu en disant : « Maintenant, ô Maître souverain, tu peux laisser ton serviteur 
s’en aller en paix, selon ta parole. Car mes yeux ont vu le salut que tu préparais à la 
face des peuples : lumière qui se révèle aux nations et donne gloire à ton peuple 
Israël. » Le père et la mère de l’enfant s’étonnaient de ce qui était dit de lui. Syméon les 
bénit, puis il dit à Marie sa mère : « Voici que cet enfant provoquera la chute et le 
relèvement de beaucoup en Israël. Il sera un signe de contradiction – et toi, ton âme 
sera traversée d’un glaive – : ainsi seront dévoilées les pensées qui viennent du cœur 
d’un grand nombre. » Il y avait aussi une femme prophète, Anne, fille de Phanuel, de 
la tribu d’Aser. Elle était très avancée en âge ; après sept ans de mariage, demeurée 
veuve, elle était arrivée à l’âge de 84 ans. Elle ne s’éloignait pas du Temple, servant 
Dieu jour et nuit dans le jeûne et la prière. Survenant à cebe heure même, elle 
proclamait les louanges de Dieu et parlait de l’enfant à tous ceux qui abendaient la 
délivrance de Jérusalem. Lorsqu’ils eurent achevé tout ce que prescrivait la loi du 
Seigneur, ils retournèrent en Galilée, dans leur ville de Nazareth. L’enfant, lui, 
grandissait et se fortifiait, rempli de sagesse, et la grâce de Dieu était sur lui. 

HOMÉLIE par le frère Gilles-Hervé Masson, dominicain, vicaire (dim. 9h30 et 18h) 

            ou par le père Jean-Marie Martin, prêtre de l’Oratoire (sam. 18h et dim. 11h) 

MOTET 
Nunc dimitis -  Giovanni Pierluigi da Palestrina  

Nunc dimibis servum tuum, Domine, secundum verbum tuum in pace, 
quia viderunt oculi mei salutare tuum, 

quod parasti ante faciem omnium populorum, 
lumen ad revelationem gentium et gloriam plebis tuæ Israel. 

Maintenant, Seigneur, tu laisses ton serviteur s'en aller en paix, selon ta parole. 
Car mes yeux ont vu ton salut, salut que tu as préparé devant tous les peuples, 

lumière pour éclairer les nations, et gloire d'Israël, ton peuple. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram 
salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : 
et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et 
sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in 
caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare 
vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, 



et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul 
adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, 
catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem 
peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi. 
Amen. 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS 
Missa secunda - Hans Leo Hassler ou Messe grégorienne VIII de Angelis 

AGNUS DEI 
Missa Lauda sion -  G. P. da Palestrina ou Messe grégorienne VIII de Angelis 

COMMUNION 
Ave verum - Wolfgang-Amadeus Mozart 

Ave verum corpus natum de Maria Virgine 
vere passum, immolatum in cruce pro homine, 
cuius latus perforatum fluxit aqua et sanguine, 

esto nobis praegustatum mortis in examine. 
Je vous salue, vrai corps né de la Vierge Marie 

qui avez vraiment souffert et avez été immolé sur la croix pour l’homme, 
vous dont le côté transpercé a laissé couler du sang et de l’eau, 

puissions-nous vous recevoir dans l’heure de la mort. 

Responsum accepit Simeon a Spiritu Sancto, 
non visurum se mortem, nisi videret Christum. 

L'Esprit Saint avait révélé à Syméon qu'il ne verrait pas la mort 
avant d'avoir vu le Messie du Seigneur. 

Leș Chanteurs de Saint-Eustache direction Lionel Cloarec 
Chantre Stéphane Hézode Orgue de choeur François Olivier 

Grand orgue Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 

 Audition d’orgue par Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

	 Johann Sebastian Bach	 Concerto en la mineur d'après Antonio Vivaldi 
	 	 	 	 	 	 Wachet auf, ruft uns die Stimme 
	 Franz Liszt	 	 	 Prélude et Fugue sur B.A.C.H.


